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1	 DICHIARAZIONE	DI	INCORPORAZIONE
La sottoscritta: Piusi	S.p.A.
	 	 46029	–	Suzzara	(Mantova)	-	Italia

dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina:
POMPA	SUZZARA	BLUE

descritta in appresso:
macchina destinata al travaso di soluzioni acquose

è costruita per essere incorporata in una macchina o per essere assemblata con altri 
macchinari per costituire una macchina considerata dalla Direttiva macchine 98/37/CE.

Inoltre, si dichiara che non è consentito mettere in servizio il macchinario 
finchè la macchina in cui sarà incorporato e di cui diverrà componente, sia 
stata identificata e ne sia stata dichiarata la conformità alle disposizioni della 
direttiva macchine 98/37/CE.
Inoltre è conforme alle Disposizioni Legislative che traspongono la Direttiva 
Bassa Tensione 2006/95/CE

Suzzara 01.01.2007   ----------------------------------
    Il Presidente - Otto Varini

Prima dell’installazione e dell’utilizzo leggere attentamente le istruzioni di 
seguito descritte. La Ditta costruttrice declina ogni responsabilità in caso 
di incidente o danno dovuti a negligenza o alla mancata osservanza delle 
istruzioni descritte in questo opuscolo o in condizioni diverse da quelle 
indicate in targa. Declina, altresì ogni responsabilità per danni causati da un 
uso improprio della pompa. La ditta costruttrice si riserva la facoltà di eseguire 
modifiche al presente opuscolo in qualsiasi momento.

2	 SICUREZZA	
La pompa è conforme alle Direttive 98/037/CEE, 2006/95/CE, comprese le 
ultime modifiche.

• Togliere tensione e staccare la spina dalla presa elettrica prima di eseguire 
qualsiasi intervento.
• Prima dell’installazione, assicurarsi che la rete di alimentazione sia dotata di 
messa a terra e conforme alle norme citate. 
• Durante il funzionamento il motore può essere caldo, porre attenzione.
• Grado di protezione: IP44
• Evitare il contatto tra l’alimentazione elettrica e il liquido da pompare.
• In nessun caso la pompa deve essere sostenuta o trasportata per il cavo di 
alimentazione.

ATTENZIONE:
Non sono adatte al pompaggio di liquidi infiammabili o ad 
operare in ambienti con pericolo di esplosione.

3	 ISPEZIONE	PRELIMINARE	
Estrarre dall’imballo e 
verificarne l’integrità.

ATTENZIONE:
Verificare inoltre 
che i dati di targa 
corrispondano a 
quelli desiderati. 

Per qualsiasi anomalia, 
contattare immediatamente 
il fornitore, segnalando la 
natura dei difetti.

ATTENZIONE:
In caso di dubbio sulla sicurezza della macchina, non utilizzarla.

4	 CONDIZIONI	DI	UTILIZZO	
L’elettropompa dev’essere utilizzata nel rispetto delle seguenti condizioni:
Pressione max. di esercizio: 6 bar 
Temperatura max del liquido: +35 °C.
Temperatura max del liquido ammessa dai materiali: +40 °C.
Variazione di tensione ammessa: +/- 5% (nel caso di indicazione di un campo 
di valori nominali sono da intendersi come i valori limiti ammessi).
Livello di pressione acustica continuo equivalente nei posti di lavoro: ≤75 dB(A) 
Assicurarsi che la pompa lavori nel suo campo di funzionamento nominale.

5	INSTALLAZIONE
L’installazione è una operazione che può risultare di una certa 
complessità.
Deve pertanto essere effettuata da installatori competenti e 
autorizzati.

ATTENZIONE:
Durante l’installazione applicare tutte le disposizioni di sicurezza 
emanate dagli organi competenti e dettate dal buon senso.

Installare la pompa in luogo asciutto e ben ventilato.  La pompa deve essere 
sempre in  posizione orizzontale. Assicurarsi che il tubo di aspirazione sia 
a perfetta tenuta d’aria e sia immerso nel liquido da pompare per almeno, 
50 cm, onde evitare la formazione di Vortici. Il funzionamento con perdite in 
aspirazione può danneggiare la pompa. Utilizzare tubazioni con un diametro 
minimo interno di 3/4”.

5.1	 INSTALLAZIONE	DELLA	POMPA

PREMESSA:
E’ possibile prevedere tale installazione solo qualora si sia predisposto un 
adeguato supporto, in grado di garantire un ottimo fissaggio e la posizione 
orizzontale dell’elettropompa.

PROCEDURA:
1. Fissare con nr. 2 viti ADEGUATE l’elettropompa al supporto precedentemente 
predisposto, avendo cura di mantenerla sempre in posizione orizzontale.
2. Avvitare in aspirazione e mandata della pompa i portagomma con filetto da 
1” Gas, utilizzando opportuno sigillante.
3. Posizionare il tubo di aspirazione nel serbatoio seguendo le istruzioni a 
corredo del kit tubo (opzionale).
4. collegare poi l’estremità libera del tubo di aspirazione al portagomma già 
avvitato alla pompa avendo cura di serrare bene con idonea fascetta
5. Collegare il tubo di mandata al portagomma e fissarlo alla mandata della 
pompa, stringendo bene l’opportuna fascetta
6. Applicare il portagomma fisso o girevole alla pistola, avendo cura di ungere 
la guarnizione OR.
7. Collegare il tubo di mandata precedentemente fissato ALLA POMPA e 
serrarlo al portagomma, avendo particolare cura nel serraggio della fascetta.
8. Posizionare la stazione ora correttamente montata e provvedere al 
collegamento elettrico.
9. La pompa è munita di interruttore e cavo con spina.

6	 DATI	TECNICI
Il diagramma delle prestazioni 
mostra la portata in funzione della 
contropressione.

Punto	di	Funziona-
mento

Portata	
(l/min)

Contropres-
sione	(bar)

Configurazione mandata
4	mt	tubo	
da	3/4”

Pistola	
manuale

Pistola	
Automatica

F14853000 A 50 0,2 •
F15103000 50 0,2 •
F14853000

B
42 1,2 • •
37 1,5 • •

F15103000 45 1,2 • •
42 1,6 • •

F14853000 C 0 3,4 Mandata	ChiusaF15103000 0 4,2

ATTENZIONE:
La curva si riferisce alle seguenti condizioni operative:
Fluido:    H2O / H2O + UREA AL 30%
Temperatura:   20°C
Condizioni di aspirazione:  Tubo da 3/4” (Diam. int. 20 mm) 
lungh. 1,5 mt.
Con diverse condizioni di aspirazione si possono creare valori più alti 
della depressione in aspirazione. RispettaRE le seguenti indicazioni:
• Accorciare più possibile il tubo di aspirazione
• Evitare inutili gomiti o strozzamenti nel tubo
• Usare un tubo di diametro uguale o maggiore al minimo 
indicato. (vedi installazione).

7			AVVERTENZE	GENERALI	PER	I	COLLEGAMENTI	ELETTRICI
• E’ cura dell’installatore effettuare il collegamento in maniera conforme alle 
norme vigenti nel paese di installazione. Prevedere il collegamento alla spina 
in modo che sia accessibile.
• Prima di effettuare i collegamenti assicurarsi che non vi sia tensione ai capi 
dei conduttori di linea.
• Verificare la corrispondenza tra i dati di targa ed i valori nominali di linea.
• Se l’elettropompa non è provvista di cavo di alimentazione e di spina, prevedere 
nella rete di alimentazione un dispositivo che assicuri la disconnessione della 
rete con una distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm.
• Si raccomanda l’installazione di un interruttore differenziale, la cui corrente 
differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
• Il motore è protetto dai sovraccarichi mediante dispositivo termico 
(salvamotore) inserito nell’avvolgimento.

ATTENZIONE:
E’ dell’installatore la responsabilità di eseguire correttamente le fasi 
di installazione. La ditta costruttrice declina ogni responsabilità nei 
casi in cui l’installazione non sia stata eseguita correttamente.

8	 DATI	ELETTRICI
Modello Alimentazione Potenza 

Assorbita
Corrente

Corrente Voltaggio (V) Frequenza (Hz) Massima (W) Massima (A)
F14853000 AC 230 50 520 2,6
F15103000 AC 230 50 850 3,8
I valori si riferiscono al funzionamento con la massima contropressione assorbita

9	 ADESCAMENTO
ATTENZIONE:
Il funzionamento a secco della pompa causa danni alla tenuta 
meccanica.

BAGNATURA	DELLA	POMPA
“Questa operazione, si esegue 
riempiendo il corpo pompa con circa	
1.5	litri	di	soluzione	composta	di	
acqua	ed	urea.	
Tale operazione, deve essere 
eseguita attraverso il foro posto 
sul corpo pompa, che deve essere 
aperto. Per fare questo, è sufficiente 
togliere il tappo.
A questo punto, procedere 
al riempimento della pompa, 
servendosi di un contenitore 
con beccuccio. Ad operazione 
completata, chiudere il tappo del 
corpo pompa. Far partire la pompa.

ATTENZIONE:
Se dopo una decina di minuti la pompa non si fosse adescata, 
spegnerla e ripetere l’operazione. L’adescamento deve essere ripetuto 
ogni qual volta la pompa sia rimasta inoperante per lunghi periodi

ATTENZIONE:
Dopo lo svuotamento del serbatoio, effettuare il suo riempimento 
prestando molta attenzione a tenere la pistola aperta per tutta la 
durata dell’operazione.

10	 MANUTENZIONE
Prima di ogni intervento di manutenzione, assicurarsi che la tensione sia staccata 
e non ci siano possibilità di connessioni accidentali.  Riparare o far riparare la 
pompa da personale non autorizzato dalla ditta costruttrice significa perdere la 
garanzia ed operare con attrezzature insicure e potenzialmente pericolose.

ATTENZIONE:
Ogni manomissione può portare al decadimento delle prestazioni 
e pericolo per persone e/o cose.

Le pompe non richiedono alcuna manutenzione, purchè siano prese le 
seguenti precauzioni:
• Ove vi siano rischi di gelate, svuotare la pompa avendo cura di riadescarla 
al successivo avviamento.
• Verificare sovente che l’impianto di aspirazione sia perfettamente pulito
• Se la pompa deve rimanere inutilizzata per lungo tempo, è consigliabile 
svuotarla completamente, risciacquarla e riporla in luogo asciutto.

ATTENZIONE:
In seguito all’utilizzo della stazione con miscela di acqua ed 
urea, si consiglia di NON lasciarla inutilizzata per lungo tempo.  
In caso si preveda un inutilizzo prolungato, è comunque 
consigliato sciacquare la pompa con acqua pulita.

ATTENZIONE:
Parti di ricambio non disponibili

11	 USO
Procedere all’erogazione seguendo le seguenti operazioni:
Avviare la pompa per mezzo dell’interruttore posto sul lato della pompa stessa. 
Imboccare lo spout della pistola nella bocchetta del serbatoio da riempire.  
Azionare la leva della pistola per eseguire l’erogazione.

ATTENZIONE:
Anche in presenza di pistola automatica occorre assistere 
all’erogazione.

Una volta terminata l’operazione di erogazione, procedere come segue:
Rilasciare la leva della pistola, avendo cura di lasciare la pistola imboccata 
nel serbatoio appena riempito. Spegnere la pompa tramite l’interruttore 
posto sul lato.  Estrarre la pistola dalla bocchetta del serbatoio e riporla 
nell’alloggiamento predisposto.
Eseguire analoga operazione anche nel caso del verificarsi di improvvisa 
mancanza di corrente di alimentazione.

ATTENZIONE:
E’ dell’utilizzatore la responsabilità di eseguire correttamente le 
fasi di erogazione. La ditta costruttrice declina ogni responsabilità 
nei casi in cui l’erogazione non sia stata eseguita correttamente.

ATTENZIONE:
In caso di mancanza di tensione, spegnere la pompa per mezzo 
dell’interruttore. Chiudere e riporre la pistola.

ATTENZIONE: 
con pistola chiusa, non lasciare la pompa in funzione oltre i 10 
minuti!
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1	 DECLARATION	OF	INCORPORATION
The undersigned: Piusi S.p.A.
  46029 – Suzzara (Mantova) - Italy

Declares under its own responsibility that the machine:
PUMP SUZZARA BLUE
described below:
machine designed for the transfer of aqueous solutions

is manufactured to be incorporated into a machine or to be assembled with other 
machinery to build a machine according to the Machine Directive 98/37/CE.
Moreover, we declare that the machinery cannot be put into operation until 
the machine in which it will be incorporated and of which it will become a 
component, has been identified and its compliance with the Machine Directive 
98/37/CE has been declared.
Moreover, it complies with the Legal Provisions that transpose the Low Voltage 
Directive 2006/95/CE

Suzzara 01.01.07   ----------------------------------
    Otto Varini, President

Before installation and use, read the instructions below carefully. The 
Manufacturer will not be liable in the event of accidents or damage caused by 
negligence or failure to follow the instructions in this booklet, or under different 
conditions to the ones indicated on the data plate. The Manufacturer will also 
not be liable for any damage caused by the incorrect use of the pump. The 
Manufacturer reserves the right to change this booklet at any time.

2	 SAFETY
The pump complies with Directives 98/037/EEC, 2006/95/CE, including the 
most recent amendments. 

• Switch the system’s power off and disconnect the plug from the socket 
before carrying out any operations.
Before installation, make sure that the power supply network is fitted with an 
earth and complies with the above-mentioned norms. 
• During operation the motor may be hot: be careful.
• Protection grade: IP44
Avoid contact between the electrical power supply and the liquid that needs 
to be pumped.

• Under no circumstances may the pump be held or carried by the 
power supply cable.

ATTENTION:
The machines are not suitable for pumping flammable liquids or to operate 
in environments in which explosions may occur.

3	 PRELIMINARY	INSPECTION
Unpack the machine and 
check that it is intact.

ATTENTION:
Also check that the 
data on the plate 
correspond to the 

desired specifications. If 
there are any faults, contact 
the supplier immediately 
explaining the nature of the 
fault.

ATTENTION:
If there are any doubts regarding the safety of the machine, do not 
use it.

4	 CONDITIONS	OF	USE
The following conditions must be observed when using the electrical pump:
Max. operating pressure: 6 bar
Max. temperature of liquid: +35 °C.
Max. temperature of liquid permitted by materials: +40 °C.
Voltage variation permitted: +/- 5% (if a nominal value field has been specified, 
these values should be taken as maximum allowable limits).
Equivalent continuous sound pressure level at the workstation: ≤75 dB(A)
Make sure that the pump operates within its nominal operating parameters.

5	 INSTALLATION
The installation procedure may be complicated.
Therefore, it should be carried out by expert or authorised installers.

ATTENTION:
During installation, observe all safety provisions that have been 
issued by the competent authorities and that follow common sense.

Install the pump in dry and well-ventilated place.  The pump must always be in 
a horizontal position. Make sure that the pipe is completely airtight and that it 
is submerged at least 50cm into the liquid that needs to be pumped to prevent 
the formation of a Vacuum. Operation with a suction loss could cause damage 
to the pump. Use tubing with a minimum internal diameter of 3/4”.

5.1	 INSTALLING	THE	PUMP	

FOREWORD:
This installation can be carried out only if a suitable support is available 
ensuring excellent  fixing and horizontal position of the pump.

PROCEDURE:
1. By means of two suitable screws, fix the electric pump to the support while 
keeping it in horizontal position.
2. Screw the hose-end fittings with 1” Gas rule to the suction and delivery of 
the pump, using a suitable dope.
3. Position the suction tube in the tank, following the instructions supplied with 
the tube kit (optional).
4. Then connect the free end of the suction tube to the hose-end fitting, which 
is already screwed onto the pump, being careful to tighten properly using the 
supplied clamp.
5. Connect the inlet tube to the hose-end fitting and fix it on the delivery of the 
pump, tightening the clamp properly.
6. Apply the fixed or swivel hose-end fitting the nozzle, ensuring that the OR-
gasket has been lubricated.
7. Connect the delivery tube, which had previously been secured to the pump, 
and secure it to the hose-end fitting, taking special care when tightening the 
clamp provided.
8. Position the station, which has now been fitted correctly, and carry out the 
electrical connection.
9. The pump is fitted with a switch and cable with plug.

6	 TECHNICAL	INFORMATION

The performance diagram shows 
the flow as a function of the back 
pressure.

Functioning Point Flow	(l/min) Back	Pres-
sure	(bar)

Configuration of delivery
4mt	3/4”	
pipe

Manual	
dispensing

Automatic	
Dispensing 
Nozzle

F14853000 A 50 0,2 •
F15103000 50 0,2 •
F14853000

B
42 1,2 • •
37 1,5 • •

F15103000 45 1,2 • •
42 1,6 • •

F14853000 C 0 3,4 Delivery ClosedF15103000 0 4,2

ATTENTION:
The curve refers to the following operating conditions:
Fluid:   H2O / H2O + UREA AL 30%
Temperature:  20°C
Suction conditions:  3/4” tube (int. diam.  20 mm) 1,5 m long 
The fluid and pump position
Under different suction conditions higher values of the suction 
pressure can be created by observing the following indications:
• Shorten the suction tube as much as possible
• Avoid useless elbows or throttling in the tube
• Use a tube with a diameter equal to, or greater than, indicated (see 
installation).

7		GENERAL	WARNINGS	FOR	ELECTRICAL	CONNECTIONS
• The installer is responsible for ensuring that all connections comply with 
current legislation in force in the country of installation. Make the connection 
to the socket easily accessible.
• Before making any connections, ensure that there is no power at both ends 
of the line conductors.
• Check that the nominal network values correspond to the data on the plate.
• If the electrical pump is not fitted with a power supply cable and a plug, make 
sure the power supply network has a device that allows the power supply to 
be switched off: the contacts on this device must be at least 3mm apart.
• A differential switch should be installed, the nominal operating differential 
current of which should not exceed 30 mA.
• The motor is protected against overloads by means of a thermal safety 
device (overload cut-out) in the windings.

ATTENTION:
The installer is responsible for carrying out the installation 
phases correctly. The manufacturer will not be liable for any 
damages caused by incorrect installation.

8	 ELECTRICAL	SPECIFICATIONS
Model Power Supply Absorbed 

Power
Current

Current   
frequency (Hz)

Voltage (V) Frequency 
(Hz)

Max	(W) Max	(A)

F14853000 AC 230 50 520 2,6
F15103000 AC 230 50 850 3,8

Values refer to functioning with maximum absorbed back pressure.

9	 PRIMING
ATTENTION:
Running the pump dry will damage the mechanical seal.

WETTING	THE	PUMP
“This operation is carried out 
by filling the pump body with 
approximately 1.5 litres of the 
solution made up of water and 
urea. 
This operation must be carried out 
by means of the hole on the pump 
body, which must be open. To do 
this, remove the cap.
At this point, fill the pump using a 
container with a spout. Once this 
operation has been completed, 
close the cap of the pump body. 
Start the pump.

ATTENTION:
If the pump is not primed after about ten minutes, switch it off and 
repeat the procedure. The pump must always be primed after long 
periods of inactivity.

ATTENTION:
After emptying the tank, fill it paying particular attention to keep the 
nozzle open throughout the operation.

10	 MAINTENANCE
Before carrying out any maintenance work, make sure that the power is 
off and that there is no possibility of accidental connections.  If the pump is 
repaired by technicians that have not been authorised by the manufacturer, 
the guarantee will no longer be valid; it could also involve working with unsafe 
and potentially-dangerous equipment.

ATTENTION:
Tampering with the machine could lead to a loss of performance 
and danger to persons and/or things.

If the following precautions are taken, the pumps will not require any 
maintenance:
• Where there is danger of freezing, empty the pump and prime it again when 
it is used next.
• Regularly check that the suction system is perfectly clean.
• If the pump is not to be used for a long time, it is advisable to empty it 
completely, rinse it and store it in a dry place.

ATTENTION:
After using the station with a mixture of water and urea, it is advisable 
NOT to leave it inactive for a long period of time.  If it is not to be used for 
a long time, the pump should in any case be rinsed with clean water.

ATTENTION:
Not available service parts

11	 USE
Dispense the liquid following the instructions below:
Start the pump using the switch on the side of the pump itself. Connect the 
spout of the nozzle to the opening of the tank that needs to be filled.  Press 
the nozzle trigger to dispense.

ATTENTION:
Also with automatic nozzle the dispensing operation should be 
attended.

Once dispensing is finished, proceed as follows:
Release the nozzle trigger, ensuring that the nozzle is still connected to the 
tank that has just been filled. Switch the pump off using the switch on the side.  
Disconnect the nozzle from the opening of the tank and put it back into the 
suitable seat.
A similar operation should be carried out also in case of  a sudden power 
failure. 

ATTENTION:
The user is responsible for carrying out the dispensing process 
correctly. The manufacturer will not be liable for any damages 
caused by incorrect dispensing.

ATTENTION:
If there is no power supply, turn the pump off using the switch. 
Close and put the nozzle back.

ATTENTION:
with closed nozzle, do not let the pump running for more than 10 
minutes!
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1 EINBAUERKLÄRUNG
Die unterzeichnende Firma: Piusi	S.p.A.
	 	 	 46029	–	Suzzara	(Mantova)	-	Italien

erklärt auf eigene Verantwortung, dass die nachstehend beschriebene und für 
das Umfüllen wässriger Lösungen bestimmte Maschine, 

PUMPE SUZZARA BLUE
zum Einbau auf einer Maschine oder zum Zusammenbau mit anderen Geräten 
konstruiert wurde, um eine der Maschinenrichtlinie 98/37/EG entsprechende 
Maschine zu bilden.

Ferner wird erklärt, dass das Gerät so lange nicht in Betrieb genommen 
werden darf, bis die Maschine, in die es eingebaut und deren Bauteil es wird, 
entsprechend  gekennzeichnet und ihre Konformität mit den Bestimmungen 
der Maschinenrichtlinie 98/37/EG erklärt wurde.
Außerdem ist das Gerät mit den Gesetzesbestimmungen der Richtlinie für 
Niederspannung 2006/95/CE konform.

Suzzara 01.01.07   ----------------------------------
    Der Vorsitzende, Otto Varini

Vor der Installation und Verwendung aufmerksam die folgend angeführten 
Anweisungen lesen. Die Herstellerfirma lehnt jegliche Verantwortung im 
Falle von Unfällen oder Schäden ab, die auf Nachlässigkeit oder mangelnde 
Einhaltung der in diesem Heft enthaltenen Anweisungen oder auf andere 
als die auf dem Typenschild angeführten Bedingungen zurückzuführen 
sind. Ferner lehnt sie jegliche Haftung für einen unsachgemäßen Gebrauch 
der Pumpe. Es ist der Herstellerfirma vorbehalten, vorliegenden Prospekt 
jederzeit abzuändern.

2	 SICHERHEIT
Die Pumpe ist konform mit den Maschinenrichtlinien 98/037/EWG, 2006/95/
EG, einschließlich letzter Neuerungen. 

• Vor der Durchführung irgendwelcher Eingriffe außer Spannung setzen und 
den Stecker ausstecken.
Sich vor der Installation vergewissern, daß das Versorgungsnetz mit Erdung 
versehen ist und den angeführten Normen entspricht. 
• Während des Betriebs kann der Motor heiß werden, weshalb Vorsicht 
geboten ist.
• Schutzklasse: IP44
Den Kontakt zwischen der Stromspeisung und der zu pumpenden Flüssigkeit 
vermeiden.
• Die Pumpe niemals anhand des Speisekabels halten oder transportieren.

ACHTUNG:
Nicht geeignet zum Pumpen von entflammbaren Flüssigkeiten 
oder in explosionsgefährdetem Umfeld.

3	 VORHERIGE	INSPEKTION
Auspacken und auf 
Unversehrtheit überprüfen.

ACHTUNG :
Überprüfen, ob die 
Typenschilddaten 
den gewünschten 

Daten entsprechen. Im Falle 
irgendeines Fehlzustandes 
sofort den Lieferanten 
benachrichtigen und die Art 
der Defekte mitteilen.

ACHTUNG :
Sollten Zweifel über die Sicherheit der Maschine bestehen, diese 
nicht verwenden.

4	 BETRIEBSBEDINGUNGEN
Die Elektropumpe ist unter Einhaltung folgender Bedingungen zu verwenden:
Max. Betriebsdruck: 6 bar
Max. Flüssigkeitstemperatur: +35 °C.
Für die Werkstoffe zulässige max. Flüssigkeitstemperatur: +40 °C.
Zulässige Spannungsschwankung: +/- 5% (im Falle der Angabe eines 
Nennwertbereichs sind sie als zulässige Grenzwerte zu verstehen).
Kontinuierlicher, äquivalenter Schalldruckpegel an den Arbeitsplätzen: ≤75 dB(A)
Sich vergewissern, daß die Pumpe innerhalb ihres Nennbetriebsbereichs arbeitet.

5	 INSTALLATION
Die Installation sieht eine Vielzahl von Vorgängen vor und hat deshalb durch 
sachverständige, autorisierte Installateure zu erfolgen.

ACHTUNG :
Während der Installation stets alle von den zuständigen 
Behörden erlassenen und dem gesunden Menschenverstand 
entsprechenden Regeln befolgen.

Die Pumpe an einem trockenen und gut belüfteten Ort aufstellen.  Die Pumpe 
muß sich stets in waagrechter Position befinden. Sich vergewissern, daß der 
Schlauch vollkommen luftdicht und mindestens 50 cm in die zu pumpende 
Flüssigkeit eingetaucht ist, um das Entstehen von Wirbeln zu vermeiden. Der 
Betrieb mit Sauglecks kann die Pumpe beschädigen. Schläuche mit einem 
Innendurchmesser von mindestens 3/4” verwenden.

5.1	 PUMPENAUFSTELLUNG

VORBEMERKUNG:
Diese Installation ist nur möglich, wenn ein angemessene Auflage vorbereitet 
wurde, die eine optimale Befestigung und die horizontale Position der 
Elektropumpe garantieren kann.

PROZEDUR:
1. Die Elektropumpe mit 2 entsprechenden Schrauben  an der zuvor vorbereiteten 
Halterung befestigen und dabei stets in waagrechter Stellung halten.
2. Das Schlauchanschlussstück mit Filter (1” Gas) an der Ansaugung und 
Zufuhr der Pumpe mit entsprechendem Dichtungsmittel anschrauben.
3. Den Ansaugschlauch laut Anweisung, die dem Schlauchsatz (Option) 
beigepackt ist, im Behälter platzieren.
4. Dann das freie Ende des Ansaugschlauches mit dem bereits an der Pumpe 
angeschraubten Schlauchanschlussstück verbinden und mit einer passenden 
Schelle gut befestigen.
5. Den Druckschlauch mit dem Schlauchanschlussstück verbinden, an der 
Druckseite der Pumpe befestigen und die zweckdienliche Schelle anziehen.
6. Das ortsfeste oder drehbare Schlauchanschlussstück an der Zapfpistole 
anbringen, wobei der O-Ring zu schmieren ist.
7. Den zuvor an der Pumpe befestigten Druckschlauch anschließen und am 
Schlauchanschlussstück befestigen; die Schelle fest anziehen.
8. Die nunmehr korrekt montierte Zapfsäule aufstellen und den Stromanschluss 
vornehmen.
9. Die Pumpe ist mit einem Schalter und einem Kabel mit Stecker ausgestattet.

6	 TECHNISCHE	ANGABEN
In einem Kurvendiagramm wird 
die Leistung je nach Gegendruck 
veranschaulicht.

Auslösepunkt Förder-
leistung 
(L/Min.)

Gegen-
druck	(Bar)

Konfiguration Druckseite
4	m	3/4”-
Schlauch

Pistole	mit	
Handbetrieb

Automatische	
Zapfpistole

F14853000 A 50 0,2 •
F15103000 50 0,2 •
F14853000

B
42 1,2 • •
37 1,5 • •

F15103000 45 1,2 • •
42 1,6 • •

F14853000 C 0 3,4 Druckseite geschlossenF15103000 0 4,2

ACHTUNG :
Die Kurve bezieht sich auf folgende Betriebsbedingungen:
Fluid   H2O / H2O + UREA, 30%ige Lösung
Temperatur:   20°C
Ansaugbedingungen  3/4”-Schlauch (Innendurchmesser 20 mm) 
Länge 1,5 m
Die Flüssigkeit und die Pumpenposition
Mit verschiedenen Saugbedingungen lassen sich unter Einhaltung 
folgender Anweisungen höhere Unterdruckwerte beim Saugen 
verwirklichen:
• Den Saugschlauch so kurz wie möglich halten.
• Vermeiden Sie unnötige Kurvenstücke oder Verengungen in der Leitung
• Einen Schlauch verwenden, dessen Durchmesser gleich oder größer 
als der angegebene Mindestdurchmesser ist. (siehe Aufstellung).

7	 ALLGEMEINE	WARNUNGEN	IN	BEZUG	AUF		 	
	 DIE	STROMANSCHLÜSSE

• Es obliegt dem Installateur, den Anschluß entsprechend der geltenden 
Vorschriften des Bestimmungslandes auszuführen. Den Steckeranschluß so 
verwirklichen, daß er gut zugänglich ist.
• Sich vor dem Herstellen der Verbindungen vergewissern, daß an den 
Leitungsenden keine Spannung besteht.
• Die Übereinstimmung zwischen den Typenschilddaten und den Nennwerten 
der Leitung überprüfen.
• Wenn die Elektropumpe mit Speisekabel und Stecker ausgestattet ist, am 
Speisenetz einen Schalter mit einer Kontaktweite von mindestens 3 mm 
anbringen.
• Es wird nahegelegt, einen Schutzschalter zu installieren, dessen 
Nennbetriebsdifferenzstrom 30 mA nicht überschreitet.
• Der Motor ist durch einen in die Wicklung eingesetzten Motorschutzschalter 
gegen Überlasten geschützt.

ACHTUNG :
Der Installateur ist für die vorschriftsmäßige Ausführung 
der Installationsphasen verantwortlich. Die Herstellerfirma 
lehnt jegliche Haftung für die Fälle der nicht vorschriftsmäßig 
ausgeführten Installation ab.

8	 ELEKTRISCHE	DATEN
Modell Stromversorgung Leistungsauf-

nahme
Strom

Strom Spannung 
(V)

Frequenz	
(Hz)

Max	(W) Max	(A)

F14853000 AC 230 50 520 2,6
F15103000 AC 230 50 850 3,8

Die Werte beziehen sich auf den Betrieb mit höchster Gegendruckaufnahme.

9	 FÜLLUNG
ACHTUNG :
Ein Trockenbetrieb der Pumpe verursacht Schäden an der 
mechanischen Dichtung.

VERSORGEN	DER	PUMPE	MIT	
FLÜSSIGKEIT
“Zur Durchführung dieses 
Vorgangs den Pumpenkörper mit 
circa 1.5 Liter Lösung aus Wasser 
und Harnstoff auffüllen. 
Dieser Vorgang ist durch das Loch 
am Pumpenkörper, das offen 
sein muss, vorzunehmen. Hierzu 
einfach den Verschluss entfernen.
Jetzt mit Hilfe eines Behälters mit 
Ausgießer die Pumpe auffüllen. 
Wenn der Vorgang beendet ist, den 
Verschluss des Pumpenkörpers 
wieder anbringen. Die Pumpe in 
Betrieb setzen.

ACHTUNG :
Hat sich die Pumpe nach circa zehn Minuten nicht gefüllt, 
ausschalten und den Vorgang wiederholen. Die Füllung ist jedesmal 
zu wiederholen, wenn die Pumpe lange Zeit stillgestanden hat.

ACHTUNG :
Wenn der Behälter leer ist, auffüllen und dabei sehr darauf 
achten, dass die Zapfpistole während der ganzen Dauer des 
Vorgangs offen zu halten ist.

10	 WARTUNG
Sich vor jedem Wartungsvorgang vergewissern, daß die Spannung  
abgetrennt wurde und keine unvorhergesehenen Verbindungen möglich 
sind.  Die Pumpe selbst reparieren oder durch nicht von der Herstellerfirma 
autorisiertes Personal reparieren lassen bedeutet, die Garantie zu verlieren 
und mit unsicheren und potentiell gefährlichen Werkzeugen vorzugehen.

ACHTUNG :
Jeder Fremdeingriff kann den Verfall der Garantie und Gefahr für 
Personen und/oder Sachen bedingen.

Die Pumpen sind vollkommen wartungsfrei, vorausgesetzt es werden folgende 
Vorsichtsmaßnahmen getroffen:
• Wo Frostgefahr besteht, die Pumpe entleeren und bei der nächsten 
Inbetriebsetzung wieder füllen.
• Häufig überprüfen, ob die Sauganlage perfekt gereinigt ist.
• Wenn die Pumpe für lange Zeit nicht verwendet wird, empfiehlt es sich, diese 
völlig zu entleeren, zu spülen und an einem trockenen Ort aufzubewahren.

ACHTUNG :
Wurde die Zapfsäule mit Wasser- und Ureamischung verwendet, soll 
sie danach NICHT für lange Zeit stillstehen. Ist ein langer Stillstand 
vorgesehen, empfiehlt es sich, die Pumpe mit reinem Wasser zu spülen.

ACHTUNG :
Nicht erhältliche Reparaturteile

11	 GEBRAUCH
Für den Gebrauch folgendermaßen vorgehen:
Die Pumpe anhand des seitlich an der Pumpe angebrachten Schalters starten. 
Das Endstück der Zapfpistole in den zu füllenden Behälter einführen. Für den 
Füllvorgang den Hebel der Zapfpistole betätigen.

ACHTUNG :
Auch bei automatischen Zapfpistolen ist beim Füllvorgang die 
Anwesenheit des Bedieners erforderlich.

Wenn der Füllvorgang beendet ist, wie folgt vorgehen:
Den Zapfpistolenhebel loslassen und dabei die Zapfpistole im soeben gefüllten 
Behälter eingeführt lassen. Anhand des seitlich angebrachten Schalters die 
Pumpe ausschalten.  Die Zapfpistole aus der Behälteröffnung herausziehen 
und wieder an der vorgesehenen Aufnahme einsetzen.
Den Vorgang auch dann ausführen, wenn ein plötzlicher Stromausfall auftritt.

ACHTUNG :
Der Anwender ist für die korrekte Ausführung der Füllphasen 
verantwortlich. Die Herstellerfirma entzieht sich jeglicher Haftung 
in Fällen, bei denen der Füllvorgang nicht vorschriftsmäßig 
ausgeführt wurde..

ACHTUNG :
Bei fehlender Spannung die Pumpe mit Hilfe des Schalters 
abschalten. Die Pistole schließen und wieder in seine Aufnahme 
einsetzen.

ACHTUNG :
Bei geschlossener Zapfpistole die Pumpe nicht länger als 10 Minu-
ten laufen lassen!
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1	 DECLARATION	D’INCORPORATION
La société soussignée : Piusi	S.p.A.
	 	 	 46029	–	Suzzara	(Mantoue)	-	Italie

déclare sous sa responsabilité que la machine:
POMPE	SUZZARA	BLUE

décrite ci-après:
machine destinée au transvasement de solutions aqueuses

elle est construite pour être incorporée dans une machine ou pour être 
assemblée avec d’autres machines dans le but de former une machine 
conforme à la Directive  machines 98/37/CE.
En outre, nous déclarons qu’il n’est pas permis de mettre en service la machine 
jusqu’au moment où la machine dans laquelle elle aura été incorporée et dont 
elle deviendra un composant, n’ait été identifiée et qu’elle ait été déclarée 
conforme aux dispositions de la directive machine 98/37/CE.
Cette machine est en outre conforme aux Dispositions législatives qui 
transposent la Directive Basse tension 2006/95/CE.

Suzzara, le 01.01.07   ----------------------------------
    Le Président - Otto Varini

Avant d’installer et d’utiliser l’équipement, lire attentivement les instructions 
décrites ci-après. Le Constructeur décline toute responsabilité en cas 
d’accident ou dommage dus à une négligence ou à la non-observation de ces 
instructions décrites ou à un usage dans des conditions différentes de celles 
indiquées sur la plaque signalétique. Il décline également toute responsabilité 
pour dommages provoqués par un usage impropre de la pompe. Le 
constructeur se réserve le droit de porter en tout moment des modifications 
à cette brochure.

2	 SECURITE
La pompe est conforme aux Directives 98/037/CEE, 2006/95/CE ainsi qu’aux 
dernières modifications. 

• Couper le courant et enlever la fiche de la prise avant de procéder à toute 
intervention.
• Avant leur installation, s’assurer que la ligne d’alimentation en énergie électrique 
est équipée d’une mise à la terre et soit conforme aux normes citées. 
• Pendant le fonctionnement, le moteur peut être chaud : faire attention.
• Degré de protection : IP44
• Eviter le contact entre l’alimentation en énergie électrique et le liquide à pomper.
• Ne jamais tenir la pompe ou la transporter en la tirant par son câble 
d’alimentation.

ATTENTION :
Elles ne sont pas adaptées au pompage de liquides inflammables 
ou à opérer dans des milieux explosibles.

3	 INSPECTION	PRELIMINAIRE
Sortir de l’emballage et vérifier 
l’état.

ATTENTION :
Vérifier également 
que les données 
de la plaque 

correspondent à celles 
souhaitées. En cas d’erreur, 
contacter immédiatement le 
fournisseur en signalant la 
nature du problème.

ATTENTION :
En cas de doute sur la sécurité de la machine, ne pas l’utiliser.

4	 CONDITIONS	D’UTILISATION
L’électropompe doit être utilisée dans le respect des conditions suivantes :
Pression d’exercice maxi : 6 bars
Température maxi du liquide : +35 °C.
Température maxi du liquide admissible par les matériaux : +40 °C.
Variation de tension admissible : +/- 5% (dans le cas d’une plage de valeurs 
nominales, les considérer comme les valeurs limites admissibles).
Niveau de pression acoustique continu équivalent aux postes de travail : ≤75 dB(A)
S’assurer que la pompe travaille dans sa plage de fonctionnement nominale.

5	 INSTALLATION
L’installation est une opération d’une certaine complexité.
Elle doit donc être effectuée uniquement par des installateurs experts et agréés.

ATTENTION :
Pendant l’installation, appliquer toutes les consignes de 
sécurité prescrites par les organes compétents et dictées par 
le bon sens.

Installer la pompe dans un endroit sec et bien aéré.  La pompe doit être 
toujours en position horizontale. S’assurer que le tuyau d’aspiration est 
parfaitement étanche et immergé dans le liquide à pomper sur au moins 50 
cm, de manière à éviter la formation de tourbillons. Le fonctionnement avec 
pertes en aspiration peut abîmer la pompe. Utiliser des tuyaux d’un diamètre 
interne minimum de 3/4”.

5.1	 INSTALLATION	DE	LA	POMPE

AVANT-PROPOS	:
Il est possible de prévoir cette installation uniquement si vous avez préparé 
un support adéquat en mesure de garantir la fixation et la position horizontale 
de l’électropompe.

PROCEDURE:
1. Avec n° 2 vis adéquates, fixer la pompe électrique au support précédemment 
prévu, en ayant soin de la tenir toujours en position horizontale.
2. Visser en aspiration et refoulement de la pompe, les  embouts avec filtre de 
1” gaz en utilisant de la colle spéciale.  
3. Placer le tuyau d’aspiration dans le réservoir en suivant les instructions 
fournies avec le kit du tuyau (option).
4. Ensuite, relier l’extrémité libre du tuyau d’aspiration à l’embout déjà vissé à 
la pompe en ayant soin de bien serrer à l’aide d’un collier.
5. Relier le tuyau de refoulement à l’embout et le fixer au refoulement de la 
pompe en serrant bien le collier.
6. Appliquer l’embout fixe ou pivotant au pistolet en ayant soin de graisser le 
joint torique.
7. Relier le tuyau de refoulement précédemment fixé à la pompe et le serrer à 
l’embout en prêtant une attention particulière au serrage du collier.
8. Positionner la station qui est maintenant correctement montée et procéder 
à son branchement électrique.
9. La pompe est munie d’interrupteur et câble avec fiche. 

6	 DONNEES	TECHNIQUES
Le diagramme des prestations montre le débit en fonction de la contre-
pression.

Point de fonc-
tionnement

Débit	
(l/min.)

Contre-
pression	

(bars)

Configuration refoulement
4	mètres	

tuyau de 3/4”
Pistolet	
manuel

Pistolet	auto-
matique

F14853000 A 50 0,2 •
F15103000 50 0,2 •
F14853000

B
42 1,2 • •
37 1,5 • •

F15103000 45 1,2 • •
42 1,6 • •

F14853000 C 0 3,4 Refoulement ferméF15103000 0 4,2

ATTENTION :
La courbe se réfère aux conditions opérationnelles suivantes :
Fluide :    H2O / H2O + UREE A 30%
Température :   20°C
Conditions d’aspiration  Tuyau de 3/4” (Diam. int. 20 mm) long. 1,5 m
Le fluide et la position de la pompe
Avec différentes conditions d’aspiration, on peut créer des 
valeurs plus importantes de la dépression de pression en 
aspiration en respectant les indications suivantes:
• Raccourcir le plus possible le tuyau d’aspiration
• Eviter des coudes inutiles ou des étranglements dans le tuyau
• Utiliser un tuyau présentant un diamètre équivalant ou 
supérieur au minimum indiqué (voir installation).

7	 INSTRUCTIONS	GENERALES	POUR	LES		 	
	 CONNEXIONS	ELECTRIQUES

• L’installateur veillera à effectuer le raccordement conformément aux normes en 
vigueur dans le pays d’installation. Prévoyez une prise électrique facile d’accès.
• Avant d’effectuer les raccordements, assurez-vous que les bouts des 
conducteurs de ligne ne sont pas sous tension.
• Vérifiez si les données sur la plaque correspondent aux valeurs nominales 
de la ligne.
• Si l’électropompe n’est pas équipée d’un câble d’alimentation et d’une fiche, 
prévoir dans le réseau d’alimentation un dispositif de coupure ayant une 
distance d’ouverture des contacts d’au moins 3 mm.
• Il est recommandé d’installer un interrupteur différentiel dont le courant 
différentiel de fonctionnement nominal ne soit pas supérieur à 30 mA.
• Le moteur est protégé contre les surcharges par un dispositif thermique 
(coupe-circuit) logé dans l’enroulement.

ATTENTION :
L’installateur a la responsabilité d’effectuer correctement les 
phases d’installation. Le Constructeur décline toute responsabilité 
dans les cas où l’installation n’a pas été effectuée correctement.

8	 DONNEES	ELECTRIQUES
Modèle Alimentation Puissance 

absorbée
Courant

Courant Voltage (V) Fréquence (Hz) Maximum	
(W)

Maximum	
(A)

F14853000 AC 230 50 520 2,6
F15103000 AC 230 50 850 3,8

Les valeurs se réfèrent au fonctionnement avec la contre-pression maximum 
absorbée.

9	 AMORÇAGE
ATTENTION :
Le fonctionnement à sec de la pompe endommage son 
étanchéité mécanique.

MOUILLAGE	DE	LA	POMPE
“Cette opération s’effectue en 
remplissant le corps de la pompe  
avec environ 1,5 litres de solution 
composée d’eau et d’urée. 
Cette opération doit être effectuée 
par le biais d’un trou situé sur le 
corps de la pompe que l’on doit 
ouvrir. Pour ce faire, il est suffisant 
d’enlever le bouchon.
A ce point, procéder au 
remplissage de la pompe en 
se servant d’un récipient à bec. 
Après avoir terminé l’opération, 
fermer le bouchon du corps de 
la pompe. Mettre la pompe en 
marche.

ATTENTION :
Si après une dizaine de minutes la pompe ne s’est pas amorcée, 
éteignez-la et recommencez l’opération. L’amorçage doit être répété 
chaque fois que la pompe reste inutilisée pendant longtemps.

ATTENTION :
Après avoir vidé le récipient, procéder à son remplissage en veillant 
à tenir le pistolet ouvert pendant toute la durée de l’opération.

10	 ENTRETIEN
Avant toute intervention d’entretien, assurez-vous que l’équipement est hors 
tension et ne peut être mis sous tension involontairement.  Réparer ou faire 
réparer la pompe par une personne non autorisée par le Constructeur signifie 
perdre la garantie et travailler avec un équipement peu sûr et potentiellement 
dangereux.

ATTENTION :
Toute altération de l’équipement peut conduire à une perte 
de ses performances si ce n’est à un risque de dommages 
personnels et/ou matériels.

Les pompes ne requièrent aucun entretien à condition de prendre les 
précautions suivantes :
• En cas de risque de gel, videz la pompe ; n’oubliez pas de la réamorcer 
avant de la remettre en marche.
• Vérifier souvent que l’installation d’aspiration est parfaitement propre.
• Si la pompe doit rester inutilisée pendant longtemps, il est recommandé de 
la vider complètement, de la rincer et de la ranger dans un lieu sec.

ATTENTION :
Après avoir utilisé la station avec un mélange d’eau et d’urée, il 
est recommandé DE NE PAS LA LAISSER INUTILISEE pendant 
longtemps.  Si elle doit rester inutilisée pendant longtemps, il 
est recommandé de la rincer avec de l’eau propre.

Pièces de rechange non disponibles
11	 UTILISATION

Procédez à une distribution en procédant comme suit :
Mettre la pompe en marche par l’interrupteur situé sur le côté de la pompe, 
introduire le bec du pistolet dans la bouche du réservoir que l’on doit remplir.  
Actionner le levier du pistolet pour procéder à l’émission.

ATTENTION :
Même si le pistolet est automatique, soyez présent au cours de 
la distribution.

La distribution terminée, procéder comme suit :
Relâcher le levier du pistolet en ayant soin de laisser le pistolet introduit dans 
le réservoir que l’on a à peine rempli. Eteindre la pompe par l’interrupteur 
situé sur le côté.  Extraire le pistolet de la bouche du réservoir et le replacer 
dans son logement.
Procéder à une opération analogue en cas de manque soudain de courant 
électrique.   

ATTENTION :
La responsabilité d’effectuer correctement la distribution 
est du ressort de l’utilisateur. Le constructeur décline toute 
responsabilité dans les cas où la distribution n’a pas été 
correctement effectuée.

ATTENTION :
En cas de manque de tension, éteindre la pompe en intervenant 
sur l’interrupteur. Fermer et ranger le pistolet.

Attention: quand le pistolet est fermé, ne pas laisser 
la pompe en fonction pendant plus de 10 minutes!
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1	 DECLARACIÓN	DE	INCORPORACIÓN
La abajo firmante: Piusi	S.p.A.
	 	 46029	–	Suzzara	(Mantua)	-	Italia

declara, bajo su responsabilidad, que la máquina:
BOMBA	SUZZARA	BLUE

descrita a continuación:
máquina para el trasiego de soluciones acuosas

ha sido fabricada para su incorporación en una máquina o para su ensamblaje 
con otras maquinarias a fin de constituir una máquina considerada por la 
Directiva Máquinas 98/37/CE.
Asimismo, se declara que la maquinaria no podrá ser puesta en servicio 
hasta que la máquina en la que se incorpore, y de la que pasará a ser 
componente, haya sido identificada y se haya declarado su conformidad con 
las disposiciones de la Directiva Máquinas 98/37/CE.
La bomba cumple las Disposiciones Legislativas aplicadas en virtud de la 
Directiva de Baja Tensión 2006/95/CE.

En Suzzara, a 01.01.07  ----------------------------------
      Otto Varini - Presidente

Antes de instalar y utilizar el equipo, les rogamos lean atentamente las 
instrucciones que se describen a continuación. La empresa fabricante 
declina toda responsabilidad en caso de accidente o daño por negligencia 
o incumplimiento de las instrucciones descritas en este folleto o en 
condiciones distintas a las que se indican en la placa. Asimismo, declina toda 
responsabilidad por los daños ocasionados como consecuencia de un uso 
inapropiado de la bomba. La empresa fabricante se reserva la facultad de 
realizar modificaciones al presente folleto en cualquier momento.

2	 MEDIDAS	DE	SEGURIDAD
La bomba cumple las Directivas 98/037/CEE, 2006/95/CE, incluidas las 
últimas modificaciones. 

• Quitar la tensión y desconectar la clavija de la toma de corriente antes de 
efectuar cualquier operación.
• Antes de la instalación, asegurarse de que la red de alimentación disponga 
de puesta a tierra y cumpla las normas citadas. 
• Tener cuidado, ya que durante el funcionamiento el motor puede estar caliente.
• Grado de protección: IP44
• Evitar el contacto entre la alimentación eléctrica y el líquido que ha de ser 
bombeado.
• No agarrar ni transportar nunca la bomba por el cable de alimentación.

ATENCIÓN:
Las estaciones no están indicadas para el bombeo de líquidos 
inflamables, ni para operar en ambientes con peligro de explosión.

3	 INSPECCIÓN	PRELIMINAR
Extraer el equipo del embalaje 
y comprobar su integridad.

ATENCIÓN:
Comprobar, además, 
que los datos de la 
placa coincidan con 

los deseados. En caso de que 
se detecte alguna anomalía, 
contactar inmediatamente al 
proveedor, indicando el tipo 
de defecto advertido.

ATENCIÓN:
No utilizar la máquina en caso de duda sobre la seguridad de la misma.

4	 CONDICIONES	DE	UTILIZACIÓN
Para utilizar la electrobomba han de respetarse las siguientes condiciones:
Presión máx. de funcionamiento: 6 bar.
Temperatura máx. del líquido: +35 °C.
Temperatura máx. del líquido admitida por los materiales: +40 °C.
Variación de tensión admitida: +/- 5% (en caso de que se indique un campo de 
valores nominales, éstos deberán considerarse como los valores límites admitidos).
Nivel de presión acústica continuo equivalente en los lugares de trabajo: ≤75 dB(A)
Asegurarse de que la bomba trabaje siempre dentro de su campo de 
funcionamiento nominal.

5	 INSTALACIÓN
La instalación es una operación que puede revestir una cierta complejidad.
Así pues, ésta deberá ser efectuada por instaladores competentes y autorizados.

ATENCIÓN:
Durante la instalación, aplicar todas las disposiciones de 
seguridad establecidas por los organismos competentes y 
dictadas por el sentido común.

Instalar la bomba en un lugar seco y bien ventilado.  La bomba deberá estar 
siempre en posición horizontal. Asegurarse de que el tubo de aspiración sea 
completamente hermético y que al menos 50 cm del mismo estén sumergidos 
en el líquido que ha de ser bombeado, para impedir así que se formen 
remolinos. Un funcionamiento con pérdidas en la aspiración puede dañar la 
bomba. Utilizar tuberías con un diámetro interior mínimo de 3/4”.

5.1	 INSTALACIÓN	DE	LA	BOMBA

PREMISA
Dicha instalación sólo podrá llevarse a cabo si se dispone de un soporte adecuado, 
capaz de garantizar una óptima fijación y la posición horizontal de la electrobomba.

PROCEDIMIENTO:
1. Fijar con 2 tornillos adecuados la electrobomba al soporte preparado con 
anterioridad, con cuidado de mantenerla siempre en posición horizontal.
2. Enroscar en aspiración e impulsión de la bomba las boquillas con filtro de 
1” Gas, utilizando un sellador adecuado.
3. Colocar el tubo de aspiración en el depósito siguiendo las instrucciones 
que acompañan al kit del tubo (opcional).
4. Conectar luego el extremo libre del tubo de aspiración a la boquilla, ya enroscada 
a la bomba, con cuidado de apretar bien con la correspondiente abrazadera
5. Conectar el tubo de impulsión a la boquilla y fijarlo a la descarga de la 
bomba, apretando bien la correspondiente abrazadera.
6. Aplicar la boquilla fija o giratoria a la pistola, con cuidado de untar la junta tórica.
7. Conectar el tubo de impulsión, previamente fijado a la BOMBA, y apretarlo 
a la boquilla, con cuidado de apretar bien la abrazadera.
8. Colocar la estación, montada correctamente ahora, en la posición 
correspondiente y efectuar la conexión eléctrica.
9. La bomba está dotada de interruptor y cable con clavija.

6	DATOS	TÉCNICOS
El diagrama de las prestaciones 
muestra el caudal en función de la 
contrapresión.

Punto	 de	 Funcio-
namiento

Caudal	 (l/
min)

Contra-
presión	
(bar)

Configuración descarga
4	mt	tubo	
da	3/4”

Pistola	
manual

Pistola	au-
tomática

F14853000 A 50 0,2 •
F15103000 50 0,2 •
F14853000

B
42 1,2 • •
37 1,5 • •

F15103000 45 1,2 • •
42 1,6 • •

F14853000 C 0 3,4 Descarga cerradaF15103000 0 4,2

ATENCIÓN:
La curva se refiere a las siguientes condiciones operativas:
Fluido:    H2O / H2O + UREA AL 30%
Temperatura:   20°C
Condiciones de aspiración  Tubo de 3/4” (Diám. int. 20 mm) 
longitud 1,5 m.
El fluido y la posición de la bomba
Con distintas condiciones de aspiración podrán crearse valores 
más altos de la depresión de presión en aspiración respetando las 
siguientes indicaciones:
• Acorte lo más posible el tubo de aspiración
• Evite curvas o estrangulaciones inútiles en el tubo
• Utilice un tubo cuyo diámetro sea igual o mayor que el mínimo 
indicado (véase instalación).

7	 INSTRUCCIONES	GENERALES	PARA	LAS		 	
	 CONEXIONES	ELÉCTRICAS

• El instalador deberá efectuar las conexiones de acuerdo con las normas 
vigentes en el país en que se instale el equipo. La conexión al enchufe deberá 
ser accesible.
• Antes de efectuar las conexiones, asegurarse de que no exista tensión en 
los cabos de los conductores de línea.
• Controlar que los valores nominales de la línea coincidan con los datos de la placa.
• En caso de que la electrobomba no disponga de cable de alimentación 
ni de clavija de enchufe, prever en la red de alimentación un dispositivo 
que asegure la desconexión de la red con una distancia de apertura de los 
contactos de al menos 3 mm.
• Se recomienda instalar un interruptor diferencial cuya corriente diferencial 
de funcionamiento nominal no sea superior a 30 mA.
• El motor dispone de un dispositivo térmico (interruptor de sobrecarga) 
integrado en el bobinado que lo protege de las sobrecargas.

ATENCIÓN:
El instalador será responsable de la correcta ejecución de las distintas 
fases de instalación. La empresa fabricante no responderá de los casos 
en los que la instalación no haya sido efectuada correctamente.

8	 DATOS	ELÉCTRICOS
Modelo Alimentación Potencia	

Absorbida
Corriente

Corriente Voltaje	(V) Frecuencia	(Hz) Máxima	(W) Máxima	(A)
F14853000 AC 230 50 520 2,6
F15103000 AC 230 50 850 3,8

Los valores se refieren al funcionamiento con la máxima contrapresión absorbida

9	 CEBADO
ATENCIÓN:
El funcionamiento en seco de la bomba ocasiona daños al cierre 
mecánico.

BAÑO	DE	LA	BOMBA
Esta operación se efectúa llenando 
el cuerpo de la bomba con 1.5 litros 
aproximadamente de solución 
compuesta por agua y urea. 
Dicha operación deberá ser 
efectuada a través del orificio que se 
halla en el cuerpo de la bomba, que 
deberá ser abierto. Para hacerlo 
bastará con quitar el tapón.
Llegados a este punto, llenar 
la bomba con la ayuda de un 
recipiente con pico. Una vez 
terminada la operación, cerrar 
el tapón del cuerpo de la bomba. 
Poner en marcha la bomba.

ATENCIÓN:
Si pasados diez minutos la bomba aún no se hubiera cebado, apagarla 
y repetir la operación. Repetir la operación de cebado cada vez que la 
bomba haya permanecido inoperativa durante largos periodos.

ATENCIÓN:
Después de vaciar el depósito, efectuar su llenado con cuidado de 
mantener la pistola abierta durante todo el tiempo que dure la operación.

10	 MANTENIMIENTO
Antes de cada operación de mantenimiento, asegurarse de que la tensión esté 
desconectada y de que no haya posibilidad de que se produzcan conexiones 
accidentales.  La reparación de la bomba por parte de personal no autorizado 
por la empresa fabricante significa perder la garantía y operar con equipos 
inseguros y potencialmente peligrosos.

ATENCIÓN:
Toda alteración podrá comprometer las prestaciones del equipo 
y constituir un peligro para personas y/o cosas.

Las bombas no requieren ningún mantenimiento, siempre que se tomen las 
siguientes precauciones:
• Si existe el riesgo de que se produzcan heladas, vaciar la bomba y no 
olvidarse de volver a cebarla a la siguiente puesta en marcha.
• Controlar a menudo que la instalación de aspiración se encuentre 
perfectamente limpia
• En caso de que la bomba tuviera que permanecer inutilizada durante largo tiempo, 
se aconseja vaciarla por completo, enjuagarla y guardarla en un lugar seco.

ATENCIÓN:
Se aconseja NO dejar la estación inutilizada durante largo tiempo 
tras haber sido empleada con mezcla de agua y urea.  En caso 
de que se prevea una inutilización prolongada, se aconseja, en 
cualquier caso, enjuagar la bomba con agua limpia.

ATENCIÓN:
 Piezas de repuesto no disponibles

11	 USO
Efectuar el suministro llevando a cabo las siguientes operaciones:
Poner en marcha la bomba por medio del interruptor situado en el lado de la 
misma bomba. Introducir la boca de descarga de la pistola en el orificio del 
depósito que ha de llenarse. Accionar la palanca de la pistola para efectuar 
el suministro.

ATENCIÓN:
Es requerida la presencia durante el suministro aun cuando se 
trate de una pistola automática.

Una vez terminada la operación de suministro, actuar del siguiente modo:
Soltar la palanca de la pistola, dejando la pistola introducida en el depósito 
que acaba de llenarse. Apagar la bomba por medio del interruptor situado 
en el lado. Extraer la pistola del orificio del depósito y volver a ponerla en el 
alojamiento correspondiente.
Actuar de forma análoga también en caso de que se produzca una falta 
repentina de corriente de alimentación. 

ATENCIÓN:
El usuario será responsable de la correcta ejecución de las 
fases de suministro. La empresa fabricante no responderá 
de los casos en los que el suministro no haya sido efectuado 
correctamente.

ATENCIÓN:
En caso de falta de tensión, apagar la bomba por medio 
del interruptor. Cerrar y volver a colocar la pistola en su 
alojamiento. 

ATENCIÓN:
 con pistola cerrada, no dejar la bomba en marcha más de 10 

minutos!
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1	 VERKLARING	VAN	INBOUW
Ondergetekende: Piusi	S.p.A.
	 	 46029	–	Suzzara	(Mantova)	-	Italië

verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de machine:
POMP	SUZZARA	BLUE

die hierin beschreven is:
machine bestemd voor het overhevelen van waterhoudende oplossingen

bestemd is om ingebouwd te worden in een machine of samengebouwd te 
worden met andere machines tot één machine waarop de Machinerichtlijn 
98/37/EG van toepassing is.
Er wordt verder verklaard dat het niet toegestaan is om de machine in gebruik 
te nemen zolang de machine waarin deze ingebouwd is en waar deze deel 
van uit zal maken, vastgesteld is en in overeenstemming verklaard is met de 
bepalingen van de Machinerichtlijn 98/37/EG.
Bovendien is de machine in overeenstemming met de Wettelijke Bepalingen 
die de Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG overnemen.

Suzzara 01.01.07   ----------------------------------
    De directeur - Otto Varini

Vóór de installatie en het gebruik moeten de aanwijzingen die hieronder vermeld 
zijn aandachtig gelezen worden. De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid in 
geval van ongelukken of schade te wijten aan nalatigheid of het niet in acht 
nemen van de aanwijzingen die in deze folder staan of andere omstandigheden 
dan die op de typeplaat aangegeven zijn van de hand. De fabrikant wijst 
eveneens elke aansprakelijkheid voor schade te wijten aan verkeerd gebruik 
van de pomp van de hand. De fabrikant behoudt zich het recht voor om op elk 
moment wijzigingen aan deze brochure aan te brengen.

2	 VEILIGHEID
De pomp is in overeenstemming met de Richtlijnen 98/37/EG, 2006/95/EEG 
en latere wijzigingen daarop. 
• Voordat er enige werkzaamheden uitgevoerd worden moet eerst de stroom 
uitgeschakeld worden en moet de stekker uit het stopcontact gehaald worden. 
• Vóór de installatie moet nagegaan worden of het lichtnet geaard is en aan 
de vermelde normen voldoet. 
• Tijdens de werking kan de motor heet zijn, er moet dus goed opgelet worden.
• Beschermingsgraad: IP44
• Het contact tussen de stroomvoorziening en de te verpompen vloeistof moet 
vermeden worden.
• De pomp mag in geen geval aan de stroomkabel ondersteund of 
getransporteerd worden.

LET OP:
De stations zijn niet geschikt voor het verpompen van ontvlambare 
vloeistoffen of om in omgevingen waar explosiegevaar heerst te werken.

3	 VOORAFGAANDE	INSPECTIE
Het apparaat moet uit de verpakking gehaald worden en er moet gecontroleerd 
worden of het apparaat intact 
is.

LET OP:
Er moet verder 
g e c o n t r o l e e r d 
worden of de 

t y p e p l a a t g e g e v e n s 
overeenstemmen met de 
gewenste gegevens. Bij elke 
afwijking moet onmiddellijk 
contact opgenomen worden 
met de leverancier en moet 
de aard van de gebreken 
doorgegeven worden.

LET OP:
Bij twijfel over de veiligheid van het apparaat mag het apparaat 
niet gebruikt worden.

4	 GEBRUIKSOMSTANDIGHEDEN
De elektropomp moet met inachtneming van de volgende omstandigheden gebruikt worden:
Max. bedrijfsdruk: 6 bar
Max. temperatuur van de vloeistof: +35 °C.
Max. toegestane temperatuur van de vloeistof door het materiaal: +40 °C.
Toegestane spanningsafwijking: +/- 5% (indien er een bereik van nominale waarden 
aangegeven is zijn deze te beschouwen als toegestane grenswaarden).
Niveau van equivalente continue geluidsdruk op de werkplekken: ≤75 dB(A) 
Er moet nagegaan worden of de pomp binnen zijn nominale werkingsbereik werkt.

5	 INSTALLATIE
De installatie is een handeling die nogal ingewikkeld kan blijken te zijn.
Dit moet daarom door vakkundige en gespecialiseerde installateurs gedaan worden.

LET OP:
Tijdens de installatie moeten alle veiligheidsvoorschriften die 
door de bevoegde organen uitgevaardigd zijn en die door het 
gezonde verstand ingegeven worden in acht genomen worden.

De pomp moet op een droge en goed geventileerde plaats geïnstalleerd worden.  
De pomp moet altijd in de horizontale stand gehouden worden. Er moet nagegaan 
worden of de aanzuigslang volledig luchtdicht is en minimaal 50 cm in de te verpompen 
vloeistof ondergedompeld is om de vorming van draaikolken te vermijden. Door de 
werking met lekken op de aanzuiging kan de pomp beschadigd worden. Er moeten 
leidingen met een minimum inwendige diameter van 3/4” gebruikt worden.

5.1	 INSTALLATIE	VAN	DE	POMP
VOORWOORD
Deze installatie is alleen mogelijk als er een adequate steun voor de eenheid 
gemonteerd is zodat er een uitstekende bevestiging en de horizontale stand 
van de elektropomp gewaarborgd kan worden.

PROCEDURE:
1. De elektropomp met 2 geschikte schroeven aan de voorheen gemonteerde 
steun bevestigen waarbij ervoor gezorgd moet worden dat de elektropomp 
altijd in de horizontale stand blijft.
2. De slangkoppelingen met filter van 1” gas op de zuig- en persopening van 
de pomp en daarbij een geschikt borgmiddel gebruiken.
3. De aanzuigslang in de tank aanbrengen, waarbij de aanwijzingen die bij de 
slangset (optie) gevoegd zijn opgevolgd moeten worden.
4. Daarna het vrije uiteinde van de aanzuigslang op de slangkoppeling die reeds op 
de pomp gedraaid is aansluiten en een geschikte klemband goed vastdraaien.
5. De toevoerslang op de slangkoppeling aansluiten en aan de persleiding van de 
pomp bevestigen waarbij de geschikte klemband goed vastgedraaid moet worden.
6. De vaste of draaibare koppeling op het pistool aanbrengen en er daarbij 
aan denken om de O-ringafdichting in te vetten.
7. De toevoerslang die voorheen aan de pomp bevestigd is aansluiten en 
aan de slangkoppeling vastmaken en er daarbij goed aan denken dat de 
klemband goed vastgedraaid wordt.
8. Het station dat nu op de juiste manier gemonteerd is plaatsen en op het 
elektriciteitsnet aansluiten. 
9. De pomp is uitgerust met een schakelaar en een kabel met stekker.

6	TECHNISCHE	GEGEVENS

Het diagram van de prestaties laat de 
doorstroomhoeveelheid op basis van 
de tegendruk zien.

Werkingspunt Doorstroom-
hoeveelheid	
(l/min)

Tegen-
druk	(bar)

Configuratie van de persleiding
4 m lange slang 
van	3/4”

Hand
pistool

Automatisch	
pistool

F14853000 A 50 0,2 •
F15103000 50 0,2 •
F14853000

B
42 1,2 • •
37 1,5 • •

F15103000 45 1,2 • •
42 1,6 • •

F14853000 C 0 3,4 Persleiding geslotenF15103000 0 4,2

LET OP:
De curve heeft betrekking op de volgende 
werkingsomstandigheden:
Vloeistof          H2O / H2O + 30% UREUM
Temperatuur:         20°C
Configuratie van de aanzuigleiding: Slang van 3/4” (inw. diam. 
20 mm) lengte 1,5 m
Vloeistof en positie van de pomp
Bij verschillende aanzuigomstandigheden kunnen er hogere 
waarden van de onderdruk op de aanzuigleiding ontstaan waarbij 
de volgende aanwijzingen in acht genomen moeten worden:
• De aanzuigslang zo kort mogelijk houden.
• Onnodige bochten of knelpunten in de slang vermijden.
• Een slang met dezelfde of grotere diameter dan de aangegeven 
minimum diameter gebruiken. (zie installatie).

7	 ALGEMENE	AANWIJZINGEN	VOOR	DE		 	
	 ELEKTRISCHE	AANSLUITINGEN

• De installateur moet ervoor zorgen dat de aansluiting op een manier 
uitgevoerd wordt die aan de voorschriften die in het land waar de eenheid 
geïnstalleerd wordt gelden voldoet. De aansluiting op de stekker moet zodanig 
uitgevoerd worden dat deze bereikbaar is.
• Alvorens de aansluitingen tot stand te brengen moet nagegaan worden of er 
geen stroom op de uiteinden van de lijngeleiders staat.
• Er moet gecontroleerd worden of de typeplaatgegevens en de nominale 
waarden van de lijn overeenstemmen.
• Als de elektropomp niet van een voedingskabel en een stekker voorzien is moet er 
een inrichting met een openingsafstand van de contacten van tenminste 3 mm op het 
elektriciteitsnet gemonteerd worden die uitschakeling van de stroom waarborgt.
• Er wordt geadviseerd om een aardlekschakelaar te installeren waarvan de 
nominale aardlekstroom tijdens de werking niet meer is dan 30 mA.
• De motor is beveiligd tegen overbelasting door middel van een thermische 
beveiliging (motorbescherming) die in de wikkeling aangebracht is.

LET OP:
Het is de verantwoordelijkheid van de installateur om de 
installatiefases op de juiste manier uit te voeren. De fabrikant 
wijst elke aansprakelijkheid van de hand indien de installatie 
niet op de juiste manier uitgevoerd is.

8	 ELEKTRISCHE	GEGEVENS
Model Stroomvoorziening O p g e n o -

men	 ver-
mogen

Stroom

Stroom Vol tage 
(V)

Frequentie	
(Hz)

Maximum	
(W)

Maximum	
(W))

F14853000 AC 230 50 520 2,6
F15103000 AC 230 50 850 3,8

De waarden hebben betrekking op de werking met maximale opgenomen 
tegendruk.

9	 VULLING	(PRIMING)
LET OP:
Het droogdraaien van de pomp heeft schade aan de mechanische 
dichting tot gevolg.

NATMAKEN	VAN	DE	POMP
Dit wordt gedaan door het pomplichaam met ongeveer 1,5 liter van een oplossing 
bestaande uit water en ureum te vullen. Dit moet via het gat in het pomplichaam 
gedaan worden dat open moet zijn. Om dit te doen is het voldoende om de 
dop te verwijderen. Nu moet de pomp gevuld worden met behulp van een 
houder met een tuit. Na afloop hiervan moet de dop van het pomplichaam weer 
dichtgedaan worden. Nu moet de pomp weer ingeschakeld worden.

LET OP:
Als de pomp na ongeveer tien minuten niet gevuld is moet de 
pomp uitgeschakeld worden en moet de handeling herhaald 
worden. Het vullen moet telkens als de pomp lange tijd niet in 
werking is geweest herhaald worden.

LET OP:
Na het legen van de tank moet de tank gevuld worden waarbij er 
bijzonder goed op gelet moet worden dat het pistool tijdens de 
hele handeling open gehouden wordt.

10	 ONDERHOUD
Vóór alle onderhoudswerkzaamheden moet eerst nagegaan worden of de 
stroom uitgeschakeld is en niet per ongeluk ingeschakeld kan worden.  Indien 
men de pomp repareert of door personeel laat repareren dat daartoe niet 
bevoegd is door de fabrikant dan verliest men het recht op garantie en dit houdt 
in dat er met onveilige en potentieel gevaarlijke apparaten gewerkt wordt.

LET OP:
Elke manipulatie kan tot het verslechteren van de prestaties en 
gevaar voor personen en/of voorwerpen leiden.

De pompen vergen geen enkel onderhoud, mits de volgende 
voorzorgsmaatregelen genomen worden:
• Indien er vorstgevaar bestaat moet de pomp geleegd worden waarbij de 
pomp als hij opnieuw gestart wordt opnieuw gevuld moet worden. 
• Er moet vaak gecontroleerd worden of de aanzuiginstallatie goed schoon is.
• Als de pomp lange tijd niet gebruikt wordt is het verstandig om de pomp 
helemaal te legen, schoon te spoelen en op een droge plaats op te bergen.

LET OP:
Nadat het station met een mengsel van water en ureum gebruikt is 
wordt geadviseerd om het station NIET lang ongebruikt te laten staan.  
Indien het station naar verwachting lange tijd niet gebruikt wordt, wordt 
in ieder geval geadviseerd om de pomp met schoon water te spoelen.

LET OP:
Niet beschikbare serviceonderdelen

11	 GEBRUIK
Er kan met de afgifte begonnen worden door de volgende handelingen op te 
volgen:
De pomp door middel van de schakelaar die aan de zijkant van de pomp 
aangebracht is starten. 
Het mondstuk van het pistool in de opening van de te vullen tank steken.  
De hendel van het pistool bedienen om met de afgifte te beginnen.

LET OP:
Ook bij een automatisch pistool moet men bij de afgifte aanwezig 
zijn.

Na afloop van de afgifte moet als volgt te werk gegaan worden:
De hendel van het pistool loslaten en er daarbij aan denken dat het pistool in 
de zojuist gevulde tank blijft zitten. De pomp door middel van de schakelaar 
die aan de zijkant aangebracht is uitschakelen.  Het pistool uit de opening van 
de tank halen en in de speciaal daarvoor bestemde houder hangen.
Op dezelfde manier te werk gaan ook als de stroom plotseling uitvalt.

LET OP:
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de 
afgiftefases op de juiste manier uit te voeren. De fabrikant wijst 
elke aansprakelijkheid van de hand indien de afgifte niet op de 
juiste manier uitgevoerd is.

LET OP:
In geval van stroomuitval moet de pomp met de schakelaar 
uitgezet worden. Het pistool moet dichtgedaan worden en 
opgeborgen worden.

LET OP:
Als het pistool dicht is mag de pomp niet langer dan 10 minuten in 
werking gelaten worden!
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13	 SICUREZZA
SE	IL	LIQUIDO	FUORIESCE

1 Evitare il contatto prolungato con la pelle e, in caso di formazione   
di fumi, proteggere le vie respiratorie e gli occhi.
2 Evitare che il prodotto possa confluire nelle fognature meteoriche,   
nelle acque superficiali e sotterranee.
3 Assorbire con materiale non combustibile asciutto, collocarlo   
 in un contenitore adatto ed opportunamente etichettato.

EQUIPAGGIAMENTO	DI	SICUREZZA:

q n l r m
Protezione	respiratoria:  Maschera con filtro per ammoniaca
Protezione	delle	mani:  Guanti in gomma
Protezione degli occhi:  Occhiali di sicurezza
Protezione	della	pelle:  Tuta e scarpe da lavoro

13	 SAFETY
IF	THE	FLUID	COMES	OUT

1 Avoid prolonged contact with the skin and, in case of fumes, protect 
your respiratory system and eyes.
2 Avoid the product from flowing into rain drains, surface and ground 
waters.
3 Absorb with non-combustible dry material and place it into a suitable 
labelled container.

SAFETY	EQUIPMENT

q n l r m
Respiratory protection:  Mask with filter for ammonia
Hands	protection:   Rubber gloves
Eyes protection:   Safety goggles
Skin	protection:   Work clothing and footwear

13	 SICHERHEIT
WENN	FLÜSSIGKEIT	AUSTRITT

1 Längeren Kontakt mit der Haut vermeiden und im Falle von Rauchbildung 
die Atemwege und die Augen schützen.
2 Den Abfluss der Flüssigkeit in Abflüsse, in oberflächliche und 
unterirdische Gewässer vermeiden.
3 Die Flüssigkeit mit trockenem nicht brennbarem Material aufnehmen 
und in einem entsprechend etikettierten Behälter entsorgen.

SICHERHEITSAUSRÜSTUNG

q n l r m
Atemschutz:		 Maske mit Filter gegen Ammoniak
Handschutz:		 Gummihandschuhe
Augenschutz:  Sicherheitsbrille
Hautschutz:		 Arbeitsanzug und Arbeitsschuhe

13	 MESURES	DE	SECURITE
SI	LE	LIQUIDE	SE	REPAND

1 Eviter le contact prolongé avec la peau et, en cas de formation de 
fumées, protéger les voies respiratoires et les yeux. 
2 Eviter que le produit puisse se déverser dans les égouts, dans les eaux 
superficielles et souterraines. 
3 Absorber à l’aide de matériel sec non combustible et le jeter dans un 
récipient approprié et muni d’étiquette spéciale. 

EQUIPEMENT	DE	SECURITE:

q n l r m
Protection	des	voies	respiratoires:	 Masque avec filtre pour ammoniac
Protection	des	mains:	  Gants en caoutchouc
Protection des yeux:   Lunettes de sécurité
Protection	de	la	peau:	  Bleu et chaussures de sécurité.

13	 MEDIDAS	DE	SEGURIDAD
SI	EL	LÍQUIDO	SE	SALE

1 Evitar el contacto prolongado con la piel y, en caso de que se formen 
humos, proteger las vías respiratorias y los ojos.
2 Evitar que el producto pueda confluir con las alcantarillas pluviales, con 
las aguas superficiales o subterráneas.
3 Absorber el producto con material seco no combustible, colocarlo en un 
recipiente adecuado y convenientemente etiquetado.

EQUIPOS	DE	SEGURIDAD:

q n l r m
Protección	respiratoria:		 mascarilla con filtro para amoniaco.
Protección	de	la	manos:		 guantes de goma.
Protección	de	los	ojos:	 gafas de seguridad.
Protección	de	la	piel:		 mono y zapatos de trabajo.

13	 VEILIGHEID
ALS DE VLOEISTOF ERUIT STROOMT

1 Langdurig contact met de huid vermijden en in geval van vorming van 
dampen de luchtwegen en de ogen beschermen.
2 Voorkomen dat het product in de riolering, in de oppervlaktewateren en 
in het grondwater kan stromen.
3 Met droog, niet brandbaar materiaal opnemen, in een geschikte houder 
doen die naar behoren van een etiket voorzien is.

VEILIGHEIDSUITRUSTING:

q n l r m
Bescherming van de luchtwegen:  Masker met ammoniakfilter
Bescherming van de handen:  Rubber handschoenen
Bescherming van de ogen:   Veiligheidsbril
Bescherming van de huid:   Overall en werkschoenen

�! �! �!

FR 1 - Pièces de rechange non disponibles
 2 - !Attention: quand le pistolet est fermé, ne pas laisser la pompe en fonction pendant plus de 10 minutes!

ES 1 - Piezas de repuesto no disponibles
 2 - !¡Atención: con pistola cerrada, no dejar la bomba en marcha más de 10 minutos!

NL 1 - Niet beschikbare serviceonderdelen
 2 - !Let op: Als het pistool dicht is mag de pomp niet langer dan 10 minuten in werking gelaten worden!
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